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O ravnopravnosti na slov. Stajerskem.

(Porotilo dra. J. Hrasovca na Il. odvetniskem shodu v Ljubljani
dne 25. oktobra 1903. 1.)

Mislim, da bodem svoj referat najloZje razdelil na tri
dele. Prvi¢ Vam hofem neliko popisati Stajarske justi¢ne raz-
mere, ker sem prepri¢an, da Vas bode ta opis zanimal, drugic
Vam hofem na kratko povedati vzroke, zakaj da smo tako dale¢
pridli, in tretji¢ nasvetovati nekatere predloge, ki mi pridejo iz
srca, dasi ne vem, bodo li se Vam zdeli umestni ali ne. Govoril
bodem posebej o uradovanju v civilnih in. sicer v prepirnih in
neprepirnih zadevah, dalje o uradovanju v kazenskih zadevah.

Kar se tie civilnega prepirnega postopanja, smo mi
slovenski odvetniki nekaj dosegli, ker smo takoj iz pocetka, ko
je novi civilnopravdni red stopil v mo¢, sami poklicanim oblastvom
naznanili, da sploh ne bodemo sodelovali in sploh nobenega za-
pisnika podpisali, ako se ne bo strogo ravnalo po jezikovni
enakopravnosti, ako'se ne bodo zapisniki zapisovali v slovenskem
jeziku; dosegli smo, da se v tem oziru slovenski uraduje. Praksa
je sicer razli¢na. Mi imamo nekatera sodis¢a, ki delajo slovenske
zapisnike, kadar je toZba slovenska; v tem zapisniku zapisujejo
vse slovensko, tudi to, kar nem8ki odvetnik govori; druga sodis¢a
spet rabijo nems8ke tiskovine, zapisujejo izjave doti¢nih strank
v tistem jeziku, katerega se doti¢na stranka posluZuje. Vendar
je to nalelo pripoznano samo, kadar je slovenski odvetnik zraven.
Kadar slovenskega odvetnika ni, se velikokrat drugale zgodi.
Mi imamo mnoga sodi$¢a, pri katerih se v takih slucajih dosledno
nem8ko uraduje. Kadar dobro vedo, da jih nikdo ne nadzoruje,
in vedo, da se nikdo ne bode branil podpisati, delajo nemske
zapisnike.

Protokolarna toZba se piSe v nem8kem jeziku, o toZbi se
potem sestavi nems$ki razpravni zapisnik; vsled tega je tudi raz-
sodba nems$ka in prizivno postopanje. -

Kadar ni slovenskega odvetnika poleg, takrat uradujejo le
nekateri sodniki v slovenskem jeziku; vefinoma le na$i slovenski
uradniki. To nam ravno dokazuje, kako nam je treba slovenskih
uradnikov, ker ravno ti slovenski uradniki uradujejo v naSem
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jeziku brez daljnega ukaza, brez daljnih naredeb, ker poznajo
svojo dolZnost in postavo.

Kar se ti¢e drugih predlogov, se edino le to nalelo na
Spodnjem Stajerskem izvrduje, da se slovenski pismeni predlogi
v slovenskem jeziku reSujejo. Kadar pa pride kaka stranka sama
k sodiS¢u brez odvetnika, tedaj se skoraj vsi predlogi, proSnje
ali pritoZbe le v nem8kem jeziku zapisujejo. Posebno nadi ma-
nipulantni uradniki v pisarnah, ki so vefinoma odsluZili vojake,
gojijo Se veljo mrinjo do slovenskega uradovanja kakor kon-
ceptni uradniki. Ti delajo vse edino le v nem8kem jeziku. Seveda
so potem tudi doti¢ni sklepi in obvestila pisani v nem$kem
jeziku.

Kar se ti€e postopanja na prizivni inStanci, imamo nacelo,
da se na slovenski priziv dela razsodba v slovenskem jeziku.

Kar se je doseglo v civilnem postopanju za slovenski jezik,
to so dosegli slovenski odvetniki; brez slovenskih odvetnikov
bi ne imeli $e te picle ravnopravnosti, katero imamo sedaj.

Kar se tie neprepirnega postopanja, tam smo Se na
slabSem, ker tam imamo Se manj prilike udeleZiti se, tam imajo
uradniki Se prostejSe roke. Kmet je reveZ, kmet podpiSe vse, ker
se boji. Redki so tisti kmetje, ki zahtevajo, naj se slovensko
uraduje.

Pri kazenskih obravnavah je $e slabSe, ker nimamo
sredstev, da sodnike prisilijo slovensko uradovati. Tam $e nismo
na8li pravega sredstva, kako bi mogli sodnike prisiliti, da bi slo-
vensko uradovali. Samo eno sredstvo nam je ostalo, namre¢
sredstvo pritoZzbe. Mi odvetniki na Spodnjem Stajerskem se ve-
likokrat pritoZujemo zaradi tega; vsak Cas prihaja pritoZba bodi
si na okroZno sodi$fe, bodi si na ministrstvo. Vse to velja pa
samo za posamezne slufaje; in $e takrat pride le tako rahel
opomin, tako rahlo svarilo, da si lahko misli doti¢ni uradnik:
sedaj bode eno leto mir in lahko nems$kutarim $e nadalje kakor
poprej. Seveda pritoZbe, e tudi so vse hvale vredne, vendar Se
niso pravo sredstvo, katero bi nas privedlo enkrat do cilja.

Kar se tiCe kazenskih obravnay, smo dosegli vsaj toliko,
da se veckrat delajo razprave v slovenskem jeziku, kadar so
obtoZnice pisane v slovenskem jeziku, in kadar se zagovarja ob-
toZenec v slovenskem jeziku. Zapisnike smatrajo nekateri uradniki
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za interno stvar in je delajo v nem8kem jeziku. Prav za prav
ni nikjer nobenega nalela, predsednik se boji zapisnikarja, za-
pisnikar doti¢nega predsednika. Nobeden predsednik ne ukaZe
zapisnikarju, da naj zapisuje slovensko. Tako se tedaj zgodi, da
se delajo mnogokrat zapisniki o glavnih obravnavah v nemskem
jeziku, tudi &e je bil obtoZenec Slovenec.

Kar se ti¢e postopanja pred okrajnimi sodis$&i zaradi pre-
stopkov, se prili€éno ravno tako postopa; imamo pa celo e okrajna
sodi$¢a, ki dosledno vse zapisnike in razsodbe v kazenskih za-
devah le v nem8kem jeziku zapisujejo.

V zadnjem ¢asu se je pri nekaterih okrajnih sodi$¢ih uko-
reninila ta navada, da sodnik naravnost vpra$a doti¢no stranko,
ali zna tudi nem8ko. V takem slufaju ne pripusta slovenskega
zapisovanja in je tudi razsodba nems$ka.

Kar se ti¢e kazenskih vzklicnih obravnav, imamo $e vedno
ta nedostatek, ki smo ga sku$ali Ze odpraviti, da so namre¢
referati vedno nemski. Sku3ali smo doseli, da bi bil referat v
slovenskem jeziku, kadar je obdolZenec Slovenec. Toda dosedaj
se nem8ko referira, tako, da ne ve obtoZenec niesar, kaj se je go-
vorilo. Nazadnje ga le predsednik vpra$a, ali ima Se kaj dostaviti
ter dostikrat $e ne pofaka na odgovor, ker itak ve, da ne more
ni¢ na nem$ki referat odgovoriti.

Kar se ti€e porotnih obravnav, nismo dosedaj mogli do-
seli, da bi bile obtoZnice pisane v slovenskem jeziku. DrZavno
pravdniStvo menda misli, da pri takih obravnavah, katerih se
veliko oblinstva udeleZuje, to oblinstvo ne bi smelo sli$ati slo-
venske obtoZnice, ker na ta nalin bi se menda nem3ki znalaj
celjskega mesta in Spodnje Stajerske oskrunil. Tega torej nismo
mogli doseli na noben nalin, akoravno smo napravili opetovano
pritoZbe. Opomin na porotnike, prisega, kon¢ni nagovor predsed-
nikov pred posvetovanjem porotnikov — vse se vr3i v nem$kem
jeziku. Edino, kar je slovensko, so nasi zagovori.

Kar se je tedaj sploh pri nas doseglo, to smo dosegli slo-

venski odvetniki; pravice slovenskih klijentov smo tedaj mi slo-
venski odvetniki gotovo uspe$no branili.

To bi bila kratka in resni¢na podoba slovenskih razmer pri
nas na Spodnjem Stajerskem.
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Koder je slovenski odvetnik, tam 8e piSejo take slovenske
zapisnike, katere morejo stranke podpisati, ker vedo, da jih dru-
gafe ne podpise. Vse drugo je pa odvisno od nemskih uradnikov.

Brez natel tava nase uradni$tvo, kakor v temi, ter ne vé,
kaj bi storilo in po &em se ravnalo.

To so nezdrave razmere za nas odvetnike, gnile, nezdrave
razmere pa tudi za stranke in uradnike same. Se celo uradniki
si Zelijo gotova nafela, toda od ministrstva jih ni mogoce dobiti.

Zakaj je priSlo do tega? Bili smo na najboljSem potu,
imeli smo Ze slovenske zapisnike in razsodbe v slucajih, kadar
je obtoZenec govoril slovensko. Celo nem$ki zastopniki so bili
Ze na to navajeni, ker vsak ¢as smo se pritoZili bodisi pri pred-
sedstvu bodisi pri ministrstvu. Ce se druzega ni doseglo, moral
se je uradnik vsaj opraviliti. Zakaj smo pa sedaj nazadovali,
namesto da bi napredovali? Vzrokov je vef. V prvi vrsti so
temu vzrok krivi¢na imenovanja, ki se prakticirajo v dobi
Gleispach-Korber!

Vi ne veste, kako so krivitcna imenovanja; vi ne veste,
kako se potegujejo za to ali drugo mesto v prvi vrsti prosilci iz
Kranjskega in Spodnjega Stajerja, Slovenci izvrstno kvalifikovani,
a vendar jim ni mogoce doseli, da bili imenovani. Naj navedem
ravno iz zadnjega ¢asa imenovanja za dve svetni$ki mesti pri
okroZnem sodiS¢u v Celju in eno svetniSko mesto pri okroZnem
sodi§¢u v Novem mestu.

Znano mi je, da se je za svetniSko mesto v Celje potegoval
tudi gospod, ki je sedaj postal svetnik v Novem mestu in je
Sele ministrski predsednik po dolgem ve¢mesetnem premisljevanju
si pomagal tako, da onega gospoda, ki je bil izvrstno kvalifikovan,
ni imenoval za Celje, akoprav je bil za to mesto prosil, marvel
imenoval za Novo mesto, kjer je ravno med ono velmesetno
dobo bilo prosto postalo svetni$ko mesto, ki se pa ni razpisalo.

Pa tudi drugi pro$njiki, ki so bili izvrstno kvalifikovani,
niso na8li milosti pri ministrstvu in zahtevalo je baje ministrstvo,
da se vnovi¢ kvalifikujejo, in baje tudi, da se dopoSljejo razli¢ni
akti in posebno porotilo o njih uradovanju. Tudi najboljsi uradnik
sestavi tuintam napalen sklep ali napatno razsodbo; ravno
take napake so se pri nasih prosilcih kaj rado in hitro nasle.



350 Za ravnopravnost na slov. Stajerskem.

Kadar pa nems$ki uradnik prosi za kako mesto, menda $e niste
doziveli, da bi ministrstvo zahtevalo akte. .

Na ta nalin se je dosegla pri naSih prosilcih za Celje
diskvalifikacija; samo enega niso mogli prezreti in tistega so dali
v Novo mesto.

Takih imenovanj je veliko. Skoraj vsako vaZnejSe imeno-
vanje nas razocara.

Tudi ko sta bila pred nekaterimi leti imenovana svetovalca
Ekl in pl. Sokol, bil je izvrsten slovenski uradnik med prosilci,
ki ni naSel milosti, ker je Slovenec. DrZavni pravdnik v Celju bil
je imenovan, ne da bi se bilo mesto razpisalo. Mesto drZavnega
pravdnika je vsaj tako vaZno, da bi se moralo razpisati.

Skoda bi bilo, gospoda moja, dalje govoriti o tem. To je
Gleispachov sistem. Kdor je na vrsti in je znan kot Slovenec, ako
prosi za kako mesto, ne sme na slovenskem Stajerju dobiti
boljSega mesta kakor je v Gornjem gradu ali Kozjem. BoljSega
mesta mu kratkomalo ni mogocle doseli, dofim pridejo na naj-
boljSa mesta Nemci-kurzovci. Kaki so ti kurzi, to sami veste;
tudi veste, kaj da pomenijo ti nem3ki uradniki-kurzovci.

Da ti ljudje niso zmoZni slovenskega jezika in $e manje
slovenskega uradovanja, to je Cisto jasno; ti kurzi so samo pesek
v oli. Na teh kurzih se ni mogole temeljito slovensko nauditi.
Vi na Kranjskem jih Se niste dobili, toda tudi Vi jih boste do-
bili. Nas$a krivi¢na imenovanja, to je &isto jasno, bodo privedla
do tega, da bodo na vseh, vsaj boljSih mestih, sami Nemci. Ako
so pa v uradih sami Nemci, je gotovo, da ne uradujejo radi slo-
vensko, in da nastane v njih mrZnja do slovenskegn uradovanja.

V drugi vrsti je pa kriva nezmoZnostteh kurzov-
cev. Poprej ti kurzi niso bili potrebni. Zakaj so sedaj postali
potrebni? Te kurze imamo sedaj v Celju, Mariboru, Gradcu in
Celovcu. Ce je res pomanjkanje slovenskih uradnikov, naj se
Stipendije razpiSejo, kakor je to storil minister PraZak, ki je usta-
novil pet novih avskultantskih mest v Celovcu. Potem je $lo
prav lepo in je bilo Cisto lahko mogole uradovati slovensko. Ako
bi se adjutum poboljSal za ono podporo letnih 200 300 kron,
katere dobi sedaj vsak kurzovec, takoj bi imeli zadostno $tevilo
slovenskih avskultantov. Lahko bi se prihranila nagrada za do-
titnega ulitelja in letna nagrada za kurzovce; mi bi pa imeli
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slovenske avskultante. Ti kurzi so nepotrebni in delovati se mora
na vsak nadin na to, da se ti kurzi odpravijo.

Gospoda moja, ne motim se, ako reem, da je to vseslo-
venska zadeva. Ti kurzovci bodo tako preplavili ne samo Stajer-
sko, marvel tudi na Kranjskem jih bodete kmalu imeli.

Torej, bodimo solidarni, nikdo ne sme redi: to je samo 3$ta-
jerska zadevat,ne -—— o je vseslovenska zadeva. Ako bodemo to
Se dalje trpeli, gorje slovenskemu uradovanju!

Neki nadsvetnik je rekel: »Na Kranjskem se je slovensko
uradovanje Ze ukoreninilo. Vse tiste, ki so popolnoma zmoZni slo-
ven§cine, moramo poslati na Kranjsko. Tukaj pa si lahko drugale
pomagamo. Vsi tisti, ki niso popolnoma zmoZni slovens¢ine,
ostanejo lahko na Stajerskem.«

Lep princip je to! Vedno ve& bode teh kurzovcev. S Sta-
jerskega jih bodo mogli eksportirati i kam drugam, tudi k Vam
jih bodo eksportirali. —

Kaj je dalje vzrok nasemu nazadovanju? Tajni ukaz
Gleispachov. Seveda, natantna vsebina te naredbe nam ni
znana. To naredbo je ministrski predsednik Korber sam omenil,
ko je odgovoril na neko interpelacijo ravno glede slovenskega
* uradovanja pri nadih sodi$¢ih. Rekel je takrat, da se sicer ne
more nikdo prav pritoZevati, da so se tu in tam pal zgodili
majhni nedostatki, splo§no da se pa vendar slovensko uraduje,
in je kone&no dostavil, da je Gleispach obstojele naredbe zopet
vsem uradom poklical v spomin.

Kaj se tedaj nahaja v tej naredbi? Tam se nahaja doloiba,
ki je pogubna slovenskemu uradovanju, da se morajo, kadar so
stranke samo sloven$¢ine zmoZne — ta besedica »samo« ali
»le« je vaZna — sestavljati slovenski zapisniki. Na ta nalin je
sedaj postala pri okrajnem sodi§¢u v Celju in drugih sodis¢ih,
kakor sem Ze poprej omenil, navada, da vprasa sodnik stranko:
»Ali znate nem$ko?« Kadar mu stranka odgovori, da zna, ne
dovoli, da bi se slovensko uradovalo, tudi ¢e govori slovensko.

Na ta nalin se nam krati slovensko uradovanje, in ¢ez ne-
koliko let bomo za 50 odstotkov na slabSem kot danes.

Ta naredba mora pasti in mi moramo se bojevati proti nji.
Uradnik nima pravice vpradati: Znate li slovensko ali nem3ko;
on naj govori v onem jeziku, v katerem stranka govori.
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Gospodje tovarisil Mislim, da je to vaZna tofka; tukaj se
mora boj zaleti, tukaj se moramo poprijeti dela. Dalje mislim,
da je to zadeva, ki nas vse zanima. Drugale bi se nam brZ ko
ne fez leta po pravici ugovarjalo, da nismo ni¢ storili in da ni-
mamo vel pravice priti s tako zahtevo.

Exempla trahunt! Kakor uradujejo sodi$¢a 1. stopnje, tako
namre¢ tudi nadsodiCe in tako tudi najviSje sodisce.

Tedaj k wuradovanju pri nadsodi$¢u. Pri nadsodi$tu
smemo slovensko govoriti, tudi se nase slovenske izjave in pred-
logi v slovenskem jeziku zapisujejo. Toda, razsodba je samo
nem8ka. Nekaj €asa smo se pritoZevali na ministrstvo, pritoZevali
smo se na najvi§je sodis¢e, pa vse to ni ni¢ pomagalo; mi mo-
ramo tedaj storiti bolj odlo¢ne korake.

Po mojem mnenju je edino pravo postopanje to, da zahteva
justi¢ni minister, naj skli¢e najviSje sodiS¢e plenisimarsenat, ka-
kor je to takrat storilo, ko je Slo za pravico slovenskega govora
pri prizivnih obravnavah. Jaz sem prepri¢an, da ne bode nobeden
senat najviS§jega sodiS¢a drugale razsodil, kakor je to zadnji¢
storil, ko se je 8lo za to, da se sme slovensko govoriti pred
nadsodis¢em.

Gospoda, ali se nam je treba kaj bati, tudi ako najvi§je
sodi$ce izrele, da se ne smejo izdati slovenske razsodbe, oziroma,
da tega ni treba? Potem bodemo imeli vsaj eno krivico ve(!

To bi lahko dosegli. Sam minister si ne bodo upal niesar
storiti; ampak lahko bi senat sklical, da skupaj stopi in o tem
sodi. —

Ce delajo v Trstu pri nadsodi$¢u slovenske razsodbe, zakaj
pa pri nas v Gradcu ne? Ako bi se drugacle sodilo, potem vsaj
vemo, pri ¢em da smo. Ako pa bodemo dalje trpeli, ¢akali bodemo
lahko Se 20 let.

Tudi najviSje sodi§le naj sodi v slovenskem jeziku,
kadar se je pravda vr$ila v slovenskem jeziku. V takih sluajih
se mora razsodba izdati v nem$kem in tistem deZelnem jeziku,
v katerem se je pravda vrSila. To zahteva organizac. statut.

Slovenski poslanci so Ze opetovano interpelirali, toda mi

ne smemo odnehati tukaj, ampak naSe pravice zahtevati. Zakaj
vendar ne zahtevamo od najvi$jega sodi$¢a slovenskega urado-
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vanja, tembolj, ker so to tudi Ze Rusini in Hrvatje dosegli, tedaj
vsi narodi razen Slovencev ?

Mi imamo Ze zakon, ki za najvi$je sodiSCe velja; samo se
dosedaj jasna njega dololba ne izvrSuje. NaSa dolZnost je, da
zastavimo vse svoje modi za jezikovno enakopravnost tudi pri
najvi§jem sodiscu.

To so torej moje Zelje, ki so mi na srcu, in jaz sem pri
koncu.

Ne vem, morda da Vam ena ali druga tolka ne bode uga-
jala. Samo to Zelim, da pridemo naprej in sicer, da pridemo
kmalu naprej, ker sedaj nazadujemo in Ze nekaj let nismo prav
ni¢esar dosegli. (Burno odobravanje, govorniku se lestita.)

GBSO
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{Porotilo dra. O. Rybara na IlI. odvetniskem shodu v Ljubljani
dne 25. oktobra 1903. 1.)

Kakor povsodi po slovenski domovini, tako ne moremo
tudi na Primorskem mi Slovani priti v justi¢ni upravi do po-
polnega pripoznanja svojih narodnih pravic; deloma radi pomanj-
kanja jasnih doloeb v jezikovnem oziru, deloma pa tudi radi
nade lastne S$ibkosti nasproti naSim narodnim nasprotnikom
in nasproti znanemu, neprijaznemu duhu na$e birokracije. Iz-
kustvo nas uli, da celo v justi¢ni upravi velja vsaj v jezikov-
nem oziru znano nems8ko nalelo: »Macht geht vor Recht«. Ne-
pobitna resnica je namrel, da tudi v pravosodstvu mocnejsi in
inteligentnej$i vsiljuje vkljub vsem nasprotnim zakonitim do-
lotbam $ibkejSemu svoj jezik.

Najbolj$i dokaz zato imamo v Istri, kjer se skoro na vseh
sodi8&ih, vkljub dolo¢bi §§ 163. in 198. kaz. prav. r, vkljub mi-
nisterijalnemu ukazu od 15. marca 1862., $t. 865. in od 27. maja
1886., St. 2668. ter ukaza vi$jega deZelnega sodiSCa trZaSkega
od 22. nov. 1886., v zasmeh dolo¢bi ¢lena 19. drZ. osn. zak. od
21. dec. 1867. 1, ter v zahmeh javnosti in neposrednosti vsega
naSega sodnega postopanja vsi kazenski in civilni zapisniki, v
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